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Hamvazó szerdán. 
Homo pulvio ea et in pulverem 

reverteria! 
Komoly nagy ez éa komolyak 

a vallásnak hozzánk intézett szavai: 
por vagy és porrá leazena! 

Ellenben a világ gőgje azt 
mondja nekünk nem halunk meg ; 
olyanok vagyunk, mint az Isten! 
Kinek van igaza, a vallásnak vagy 
a világ dölyfének ? 

Fát vagy köveket imádni vala
mely teremtés iránt, még ha az oly 
kitűnő, olj nagyszerű is volna — 
isteni tiszteletet tanúsítani : ugyan 
ki lenne erre képes a mi felvilágo
sodott korunkban, amidőn még az 
igaz Isten is csak kevés tisztelőre 
s imádóra talál? 

K i ne csodálná, vagy ne 
nevetné ki as ilyen feltevést, legyen 
as bárki is, aki ilyesmit rólunk 
gondolna ? 

Igaz, hogy már elmultak azon 
idők, midőn a fa ós kövek az imá
dás tárgyát képezték; igaz, hogy 
alig van ma valaki, aki isteni tisz
teletet tanúsítson a föld teremtésoi 

iránt: de éppen azért a világ 
Aölyfo magát az embert állította 
azon emelvényre, ahol egykor a 
bálványok állottak. 

A világ gőgje tehát igy szól 
ma az emberhez': te, te ember vngy 
magadnak Istene! 

Es mai kor embere elhiszi 
ezen csodálatos szavakat; leborul 
önmaga előtt; tömjénezi önmagát 
és áldozatokat hoz ő magának ! 

És ahol van az ember Istene, 
ott van az ő törvényhozója is. Az 
igaz Isten nem hozott törvényeket 
számára, ba azok uz ő nézeteinek 
és eszének meg nem felelnek, ö 
nem ismer más igazságot, csak a 
maga igazságát; nem ismer el más 
bölcsességet a saját önimádta 
bölcsességénél! 

Azonban tegyük fel, bogy senki 
sincs köztünk, aki önmsgát tömjé 
nézze, önmagának áldozatokat hoz
zon. De vájjon nem-e találtuk 
méltóságunk alulinak azt, hogy 
magunkat az isteni törvényeknek 
alávetjük ? Vagy mit jelentettek 
azon félónk tekintetek, ha esetleg 
az Isten templomába lépni szándé

koztunk ? Honnan az a zavar, ha 
vallásunkat külsőleg is nyilváníta
nunk kellett volna ? 

Menjünk tovább! Nem tömjé
neztük önmagunkat; de hogyan 
van az, hogy csak akkor éreztük 
jól magunkat, ha a dioséret tömjén 
felhői és hízelgők illatszert i kör
nyeztek minket ? 

Nem hoztunk áldozatokat az 
önimádás oltárára! De vájjon bará-
tuuk becsületét, felebarátunk jó 
hírnevét nem-e áldoztuk fel gonosz 
szeszélyünknek? Nem-e leslük meg 
epedő pillantásokkal az ártatlan
ságot, liogy azt tisztátlan szenve
délyeink áldozatául vigyük ? 

Ezek csak egyes gyenge vonásai 
azon 6mberistennek, aki éppen ellen
téte az igazi Istenembernek ! 

És ez arra figyelmeztet min
ket: te önimádó ember, te por 
vagy ! 

De a világ dölyfe még ogy 
másik sokkal nagyobb hazugsággal 
is biztat minket, azt hirdetvén : te 
nem fogsz meghalni! 

T A K <B A . 
( E l l t o n y a t k o r . 

Csöndes, magányos, nyugalmas este, 
Csöndes, magányos, nyugodt mint stivem; 
A Uij, miként ábrándos ifjú lanyha, 
Félig mosolygó álomba pilten. 
Futóka felleg, szálldogáló szellő 
Egy nap keservéi újra elvivék ; 
— Oh, hogyha én is fejemet lehajtva 
Tudnék álmodni, ábrándozni még! 

Hallgatni a fák édes suttogásait, 
A szellőt, amely ssuntetrn sokog; 
Könnyes uemekkel boldogabbnak lenni, 
Mini a minők a ttátetor-boldogok. 
Keblemre zárni at egész világot, 
Habár at engem újra elfeled, 
Ét látni amint egy uj élet támad 
Kedvesemnek tirja felett. 

F> álmodotni téveteg szemekkel, 
Mu/nem szivemnek megnyílik at ég, 
Bejami ott a boldogabb világot, 
Hot egy vidámabb nap tugára ég. 

Álmodni arról, ami soha nem lest, 
De amit lelkem titokba teremt, 
S egy hő mosolyban vagy egy ölelésben 
Kéretni t lelni föl a végtelent. 

Qon&a 9anka. 

V 

Leszámolás. 
I r t a H A L L Ó P Á L . 

Cserő Vilma moxdulallaoul ült a íé lény 
egyik félreeső padján úgy érezte, hogy 
minden tagja merev, nehéx, bogy mar nem 
ia AI, csak a snve dobog még, csak a i faj 
nagyon Megnyugvással nézte a kezében 
levő hímzett ndikOtt, abban van a i az okot 
k i i acéljósság, mely egyezerre végét tudja 
vetni minden a ienvedésnek. Mozdulatlanul, 
félig lehunyt azemekkel ült a padon, de az 
agya folyton dolgoaotl. A tegnapra gondolt 
Ap ilyen szép őaxi est volt, mint a mai és 
itt volt ő is, a i a szép szőke férfi, akit oly 
régóta szeretett. 

Váry Dezső, a/, érdekes, ssép ember, 
akit a fiatal asszony a rég várt mesebeli 

lovagnak tartott, szívesen foglalkozott as 
elvéit sxép asszonynyal. Egyszer meg is 
látogatta, de csak egyszer. Vilma, mióta 
kicsapongó, durva férjétől elvélt, apjénél 
lékott, ée Vérynak nem tetasett, hogy az 
Öreg mindig leanyánél van 

Azóta csak észrevétlenül, tá rsaságban 
találkoztak és Vilma észrevette bogy Váry 
mindig oly hosszasan oés ré , mintha valami 
mondanivalója lenne. Nem volt modern 
asszony, csak a szivével tudott gondolkozni, 
ezt kérdezte magéban , hogy vájjon tudja, 
vájjon érzi-e azaz ember, hogy ő mindig 
rágondol, bogy milyen nagyon szereti. E t 
várt, álmodott , mint l eénykorában . 

Akkor ie rágondolt , mikor igasén 
véletlenül találkoztak egy sétány kötelében. 
Szinte öntuda t lanul egyezett bele, hogy 
sétáljanak egyet a kertben. Aztán leültek 
erre a padra, hova ma viasaatért meghalni 
Körülölte eaek a axoinoru, lombtalan fák 
tegnap, mikor ö is itt volt, egy percre meg
teltek lombokkal, a kert tele lett fehér 
virággal, é r e t t e 11 é t illatukat. Tavasa volt, 
viruló tavast. A szivéből k iá radó verőfény 
beragyogott mindent. A | szép.J szőke |ember 

Sirolin 
•tmeS te SttSfrst H i MsSin MfMls-
M s hssssSM. vtmtan, t*i s n i w 

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés, skrofulozís. Influenza 
ellen számtalan tanér és orvos által naponta ajánlva 

Minthogy értéktelen utánzatokat Is kínálnak, kérjen mindenkor 
****** eréét* etem—elél 
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Ámbár a legbensőbb érselmünk 
aat sugalja nekünk, hogy halálra 
••Ölettünk ; ámbár ugyanezt hirdeti 
az egész természet az ő összes 
múlandóságaival; ámbár a legked
vesebbjeink elköltözése is ugyanazt 
tanúsítja, mégis igen sokan vannak 
köztünk, kiket a fent idézett hazug
ság eláinit, elbolondit! 

Igaz tehát, bogy minden figyel 
meztet minket múlandóságunkra; 
de éppen az annál inkább bizo-
nyitja a könnyelműségünket, mely-
lyel odavezettük magunkat a tobzó
dásnak, féktelen szenvedélyeinknek 
s élvezetvágyainknak még osak a 
hamvazó szerdát megelőző éjjelen 
is; halgát ván a világ dölyfének 
hazugságára : sohasem halunk meg ! 

Te, aki előtt semmi sem szent; 
aki becstelenül, jogtalan uton gyűj
tőd kincseidet a szegény nép csa
lásával ; te, aki előtt semmi eszköz 
nem rosz arra, bogy minél nagyobb 
tekintélyt, tisztséget, pompát szerezz 
magadnak a becsület, a tisztesség 
árán is; te, aki csak gonosz embe
rek hazug dicséreteiben, aljas bizel-
géseiben gyönyörködni tudsz; te 
tudod, hogy meg kell halnod; s 
mégis úgy élsz, úgy cselekszel és 
követed a világ gőgjének hazugsá
gát, amely azt hirdeti : nem halsz 
meg ! Pedig csalódd ! És utóvégre 
azt a keserű tapasztalatot fogod 
szerezni te is, bogy cftak az igaz, 
amit az irás mond : az ember sorsa 
az, hogy meghaljon. 8 igy igaz az 
is, amire az egyház szolgája komo
lyan int minket azon megrendítő sza
vakkal : por vagy és porrá leszesz ! 

Teszi ezt pedig hamvazó szerdán ! 
C s e l k ó József. 

H Í R E K . 
— KlnsTesés . Hész Jóssef igsli kir. 

j lrAsbirót • király • kézdivásárbelyi kir . 
ögyéssséghes királyi ügyésszé nevezte ki . 
Háss Jóssefel as Isten ia királyi ügyésznek 
teremtette, igy szívből örülünk, hogy as 
igasságügyi intésöség belátva est, teret adott 
neki a i e lőmenetelre . Gratulálunk I 

— Katona i á the lyeséa . Pkrupka Károly 
őrnagyot a 12. earedjől, a 19. honvéd 
gyalogexredhex, tehát a mi honvédjeinkbes 
helyexték át. 

— Y l g y i i a t l a n a á g i n a k i ldosa ta Bálám 
Mihály csükölyi lakóa 14 éves fia a mult 
hét egyik napján egyedül maradt odabasa 
szülői báxánál . A gyermekek rendes szoká-
sáhos biven elkeidett a h á t n á l kutatni, 
össze-vissza forgatott mindent, mig végre 
azután az egyik szekrényben egy forgó
pisztolyt tatait. A pisztoly igen megtetszett 
neki, ravaszát hol felbusta, hol leeresztette, 
mig végre bele nézett a csőbe is Belenézés 
kösben a pisstoly ravasza véletlenül lecsa
pódott, igy elsült és a golyó Balázs Mihály 
balaxeme mellett lu ródoü fejébe; a lövés 
következtében balszeme nyomban kifolyt. 
Veszélyes sebévei beszállí tották Kaposvárra , 
hogy a somogymegyei kö tkó rbézba ápolják. 

— Válasz tás . A somogymegyei gazda
sági egyesület e lnöke Somssich Andor 
díszes á l lásáról lemondott, mire az egye
sület utódjául Hoyoe Miksa gróf vármegyénk 
nagybir tokosét válasxtotta meg. 

— Házi tolvaj. Sattler Rezső kapos
vári lakós, a -F iume , kávéház bérlője, 
nap-nap után tapasztalta, hogy üzletéből 
több mindenféle tárgy e l -e l tünedszik . Végre 
nem ál lhatván soká, je lentést tett a kapos
vári rendörségnek A rendőrség azután 
kinyomozta, hogy a bési tolvaj nem más, 
mint Mibaly János kávéfőző legény, kinek 
tgyé t mikor kikutattak, egész rak tá rá t 
találtak benne lopott holmikból. Miután 
munkaadója megbüntetését nem kívánta, 
szabadon bocsátot ta a rendőrség, azonban 
Kaposvár város területéről, mint közveszé
lyes tolvajt kitiltotta és kötött útlevéllel 
elküldötte illetőségi helyére Köhidgyarmatra. 

itt ül mellette, nem szól semmit, csak néz 
rá hozásán, melegen, aztán a keblére vonja. 
Lém, nem hiába vár ta soxaig, hogy majd 
csoda történik, bogy ő eljön érette. 

Ogy érezte, bogy leánynyé lett megint 
éa most megvalósul a félbemaradt ssép 
álom. A mesebeli lovag eljött érte, keblére 
vonja és a fülébe súgja ast a bűvös, fényes 
szól, amit nem hallott a férjétől soba, aat 
a ásói, ami őszerinte magában foglal mindent, 
a mi jó , szép és nemes csak van az ember 
lelkében Ea a szőke férfi igazán odahajolt 
a keblén nyugvó fejecskéhez ée a fülébe 
angta . . . a lakása c í m é t . . . 

A szegény, kiz bohó asszonyka lelke, 
mintha nagyon magasból esett volna le, 
nagy rázkódlaláaon ment át hirtelen. Mintha 
messze volna tőle azaz ember, aki átölelve 
tartja, nagyon messze, egy egész világ van 
köztük, as a ragyogó fehér vil tg, amit ő 
odabenn rejtegetett. 

Váryt meglepte, hogy a i asszony 
egyszerre eltaazitja, egy kissé meg ia döbbent 

a t t ó l , a tekintettől, melylyel ránézett. Az 
egészből csak annyit értett , hogy egy kia 
szerelmi idill félben maradt. Kár olyan jól 
kezdődött . Egy elvált, szép asszony, aki 
szívesen foglalkozott vele, elfogadta udvarlását , 
még az imént iz olyan kedves volt hozzája 
ei gedte magát átölelni áz egyszerre eszébe 
jut valami és adja az erényest . No, sebaj. 
Nem sikerült , enynyi az egész. Megbillentve 
a kalapjAt, távozott. Nem tudta, hogy milyen 
rombolást vitt véghes, hogy menynyi virágot 
tiport össze ax asszony lelkében. 

T e b á t a rég várt mesebeli lovag eljött, 
jö t t kápráz ta tó ragyogással éz nagy sötét
séget hagyott há ta mögött Azon az á lmat 
lan éjszakán a hosszú, magányos órákon 
eltemette az asszony minden á lmái , remé
nyét, egész fiatalságét. Mindennek vége, 
minek élni tovább . . . 

Az alig 26 éves asszonytól , aki világos 
ruhájában, leányos de üde arcáva l , kissé 

— B a l e s e t Varga István alsöeegesdi 
illetőségű kocsis, Cherné l Gyula országgyű
lési képviselő Kzlistzpusxta nevü bi r tokán, 
járgányon tzecskavágot hajtott négy lóval. 
Hajtás kösben véletlenül elcsúszott ée a 
bal lába a já rgány kerekei kö é kerül t és 
azok rajta súlyos sérüléseket okoztak; mely 
sérüléseivel beszállí tottak a közkórb txba . 
Felelősség senkit sem terhel. 

— Vasutsa sorsa. A mult héten 
Dombóvár á l lomáson to la tás közben a vonat 
Bódog Ferenc váltóőrt oly szerencsét lenül 
ü tö t te el, bogy mindkét l ábé t elvégték a 
kocsi kerekei. A súlyosan megsérül t embert 
beszáll í tották a kórházba , ahol azonban 
február 28-án a szerencsé t len ember meg
halt. Felesége és 4 gyermeke siratja az 
elhunytat, kik a szerencsét lenül járt vál tóőr 
kívánságához képest holt teatét szülőföldjére 
Kaposszekcsőre szállí tották és ott helyezték 
örök nyugalomra. 

— R e j t é l y e i g y i l k o s s á g Csertő köz
séghez ta r tozó úgynevezet t vajdahelyhati 
tölgyet e rdőben a mull héten egy m é r fel
oszlásnak induló, erősen megcsonkított , 40 
év körüli férfi holttettet ta lál lak. A holttest 
nyakán egy nagy mély vágás van, amely a 
gyilkoaaágot minden kéltégel kizárólag meg
állapítja. A boncolás azt ál lapítot ta meg, 
bogy a szerencsétlen embert eselőtt m á r 
mintegy négy hónappal előbb gyilkolták 
meg. kilétét megállapí tani nem tudták . A 
csendőrség erélyesen nyomoz a titokzatos 
gyilkossági ügyben 

— F ö l d a lá k e r ü l t m u n k á t o k . Bog
lárról vesszük a birt, hogy ott a mult 
napokban egy reggel nagyobb földcsuszam
lás történt , amely több munká i t maga alá 
temetett és esek közül több munkás életét 
vesztette. 

— T e s t v é r g y i l k o s s á g Nagyatádi leve
lesünk érteait , hogy ott as elmúlt hé ten 
István Kálmán földműves legény, eddig még 
k i nem derítet t okból agyonszúrta J á n o s 
nevü 14 éves toslvérjét és a gyilkosság 
elkövetése u t i n megszökött. Elrendelték 
országos körözését . 

— Fogások k e r t i magvak á r u s í t á s á n á l . 
Hogy mire képesek a zavaróéban ba lészó 
emberek, azt legjobban mutatja a mag-
eléruaitáasal foglalkozó egyes kereskedők 

s ápad t an is nagyon szép volt, bá rk i azt 
hihette volna, hogy légyottra éa nem meg
halni jött e magányos helyre Két férfi 
zétált ar ra , csak akkor vette észre őket, 
mikor egészen közel voltak. 

Egy pillanatra megál l tak és megnézték 
ax egyedül ü lö hölgyet. Ax egyik e lmenőben 
visszanézett és szakér tő hangon mondotta: 
szép arc telt idomok, vér va laki t 

• Szép arc, telt idomok . . . • ismételte 
halkan az asszony és zzive megtelt undorral, 
fájdalommal. Ennyit lá t tak, ennyit kerestek, 
szép arcot telt idomokat, as asszonyt, semmi 
mást . Ilyen sekély lelkű as is , akit félisten
nek tartott. E s ö mégis szereti, azér hal 
meg. Erezni fog e valamit abból , amit most 
ő érez Egyszerre maga elé képzelte ast az 
embert, olyannak, amilyen valójában. Ssép, 
é rdekes a rc egy percre elkomolyodik, az t án 
köxönbözen vállat von, mit tehet 0 a r ró l , 
bogy ilyen b o h ó asszony iz van a világon. 
Majd egyszer megmutatja a levelet egy 

Viskovszky János 
mükertész 

= Kaposvárott. = 

Ajánlja 
dúsan 

felszerelt 
magánosoknál 

faiskoláját, jotallvan az oltvány faji minőségéről 
ia. Ajánlja rózsa és egyéb vlrág-
kertéazetét. Elvállal uradalmakuál és 

parkírozásokat, fásításokat és minden a kertészeti 
= = = = = szakmába vágó munkálatokat. = = = = = 

Csokrok és koszorúk a legszebben és legjutányosabb áron készít
tetnek ée szállíttatnak. 

Célja jó, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség szives megrendeléseit kéri. 
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é„ kik m á s h o n n a n beszerzett kerti 
mJzvr ika ' » Mauihner-féle átjegyzák folyó-ZESZ fim, mert e .a l .a l a z t a h.te. 
akarjak kelleni a vevőkben, hogy Mauihner. 
féle magol kapnak. A közönség M hagyja 
magát megtévesz teni ; mert akármilyen zzém 
van a tasakra nyomva, ha nincs rajt a 
Mauihner név, akkor az a tasak nem is 
tartalmazza az általánosan legjelesebbnek 
elismert Manthner-féle kerti magot. 

_ Meghívó. A kapoevári jótékony 
nőegylet f. évi márc us hó 8-án délután 4 
órakor tartja rendes évi közgyűlését a városház 
nagytermében, melyre az egyesület összes 
tagjai tisztelettel meghivatnak. Tá rgyso roza t : 
1. Elnöki megnyitó. 2. Ti tkár i je lenlés . 3 
Pénztárosok jelentése. 4. Számvizsgáló 
bizottság je lentése. 6 Esetleges indí tványok. 
Ksposvárott , 1908. évi február bó 27-én 
őrgróf Pallavicini Edéné. 

— Yégy l l eg t iszta , természetes szén
sav feltétlenül kiadobb, mini a mesterségesen 
előállított, s ezért ipari cé lokra legjobban 
ajánlható a kartellen kivüli Muscbong-
BuziAsfürdói széosavmtlvek ál ta l a világhírű 
buziásfürdői természetes szénsav forrásokból 
saéllilott folyékony azénsav, mely ott bármely 

. mennyiségben beszerezhető . 
— H a l á l o z á s , özvegy görcsönyi Vargha 

Bálintné születet t heidenci Hunkár Rozál ia 
úrasszony február hó 24-én életének 98 ik 
évében Szigetvárot t elhunyt. A megboldo
gultban Vargha Sándor szigetvári főjegyző 
édes anyját gyászolja. Nyugodjék békével 1 

— K a p o s v á r i E g y e s ü l t I p a r t á r s u l a t 
1908. február hó 22-én saját h á z á b a n tartott 
csa ládias táncestélyen felülfizettek a követ
kezők t dr. Bakonyi Lajos, Scbolz Gyula, 
dr. Kováca József 7 8 0 — 7 6 0 korona. 
Hsgelman Károly 3 60 korona, Badánti Antal 
3 korona Grüowald Mór 2 60 korona. Vicze 
László 2 4 0 korona. Adelmann Béla, Harjó 
Miklós, Kereaaluri J ános , Tak i Ferenc, 
Zelenik György, Kovács Sándor , Belnár 
Márton 2—2 korona. Bereczk Sándor , 
Németh István, Sirakovics Vilmos, Sá ra 

másik asszonynak, aki azu tán még jobban 
szereti. 

Nem, ne tudja meg soha, hogy miatta 
balt meg. Elővet te az éjjel irt levelet, szét
tépte, s az ap ró d a r a b k á k a t szétszórta a 
lehullt száraz falevelek közé Ne tudjon senki 
at 0 benső nagy tragédiájáról . Beszélni fog
nak róla. találgatni fogjak a nagy okot. Egy 
elvélt, j ómódú szép asszony öngyilkossága 
nak az okát . Aztán elfelejtik Es az apja? 
Csak most jutott eszébe öreg beteges apja, 
kinek ő az egyedüli ö röme. Mérlegelni kezdte, 
hogy nem-e nagy önzés tőle annak a törő
dött öreg embernek olyan nagy fájdalmat 
okozni, csakhogy ő megszabaduljon minden 
szenvedéstol . De mikor ugy örüli a halai
nak, ugy vágyott itih gyni mindent. 

Nem szabad, nem lebet, mondla éa 
megalkudott, lemondott magában . Durva 
kézzel kitéptek valamit a lelkéből, amit 
féltékenyen őrzött, dédelgetett A seb vérzik, 
fáj nagyon, de az idő lassankint behegeszti. 
Majd megtanulja, hogyan lebet élni úgyis, 
bogy az ember nem vár, nem remél semmit 
Kezdte belátni, hogy es minden asszonynak 
a sorsa, száz balalt szenved, mig elmúlik 
ifjúsága. 

Addig pedig sok tavaszi estén, édes 
vágyakat keltő szép tavaszi estén és bus 
őszt alkonyon rágondol a r ra a eaőke férfira, 
de es minden elmúlik egyszer, talán még 
nevetni is fog egyszer, mikor egészen fehér 
« H a búja. 

. . .> i f i t - " ~ • VC J: 

János , Kováca Isi vén 160—160 korona. 
Síposa Géza, Szerafln Lajos 1 2 0 - 1 2 0 
korona. Légár József, G l r l ne r László, Szabó 
Lajos, Horváth Imre, Szilágyi Samu, M yer 
Berci , Erdős János , Peterka József 1—1 
korona. Dr. Bertalan Zsigmond, Csukli 
Károly, Farkas László, Csillag Gusztáv 
60 - 60 fillér Pados Viktor 30 fillér, ösz -
szeaen 69 korona 30 fillér Hálás köszö
netet mond ér te az ipar térsula t rendező 
bizottsága. 

— F a r k a s o k S o m o g y m e g y é b e n . A 
mult napokb n két farkas kóborgott a szi
getvári j á r á sban az úgynevezett dornoloai 
puszta körül A gazdasági cselédek üldözőbe 
vették a veszélyes ragadozókai éa üldözték 
Kispetend felé Itt azután az egyiket egy 
Aracs J nevü polgár legény agyonlőtte, a 
másik azonban elmenekült . Télen, mikor a 
drava befagy, igen gyakran megesik, bogy a 
jégen Slavouiaból atlátogainak hozzánk far
kasok és ha hirtelen áll be az olvadás, 
rendszerint itt rekednek. Igy kerülhettek 
ezek is a szigetvári j á r á s b a . 

— S z e r e n c s é t l e n s é g Barcsnál a Dráva 
folyón most egy téli kikütő építésén dolgoz
nak és egy iparvágányu, ló által vont kocsin 
szállítják a földet az építéshez. Itt fuvarozott 
Varga József nevü 25 éves legény is, aki a 
lóvasúti kocsi elején levő kar ikára ült éa 
onnét hajtotta a lovai t ; mikor azonban a 
forduláshoz ért és le akart szállni, a síne
ken megbotlott, elesett és a földdel meg
rakott kocsi keresztül gázolt rajta, úgy bogy 
a lágyékát teljesen összezúzta. Másnap halt 
meg iszonyú kinok közölt. Felelősség a 
balesetért senki sem terhel. 

— L e f o r r á z o t t k i s l e ány . Kustra Anna 
d rávaszen tmar tom lakósnő a mult hónapban 
eltávozott csekély dolga elvégzése miatt 
h á t u l r ó l ; ez idő alatt Magdolna nevü 
másféléves leányát a szobába hagyta. A 
kisleány odacsoszogott a szoba pléhkalyhá-
lyához éa az azon levő fazekat, melyben 
bab főit, magára r á n t a n a . A kiömlő forró 
viz annyira összeégette, hogy ket heti kínló
dás u ' á n most meghalt. A ha tóság meg
indí tot ta a vizsgálatot, hogy nem-e terhel 
valakit mulasztás . 

— Hi r t e l en ha lá l . Mihinyáca Adám 
barcsi lakóa, a barcsi fürészgyárban dol
gozott több társával , munka közben egyszer 
csak a szivéhez kapott és összeesve azonnal 
meghalt. Holttestét a hatóság felboncoltatta 
áa kiderült , bogy szívszélhűdés ölte meg a 
szegény munkás embert. 

— Tüzese t . A mult bó 23-án este 
Berkes József alsoki gazdaember pajtája 
kigyulladt és a benne volt összes takarmány 
félékkel együtt po r rá égett. Biztosítva semmi 
sem volt. 

— A v iaskodás vége. Idősb Péter 
István szena i lakós gazda emberre, régóta 
haragudott már Boda István ugyancsak 
szentai lakóa. A mull napok egyikén idősb 
Péter István az erdőn fa folmunkálással 
foglalatoskodott, amikor is oda került idősb 
Boda István és fia ifjú Boda István ismert 
dohány csempészek, ée belekötöttek Péter 
Is tvánba, m-rt azt hitlék, hogy megint ez 
á ru l ta el őket a fináncoknak. Eleinte csak 
szóval marakodtak, utóbb asonban fejszére 
kaptak és a két Boda, Pé ter Istvánt úgy 
össze-vissza vagdalta, hogy az összerogyva 
a helyszínen maradt. Erre a két Boda, mint 
aki jól végezte dolgát ballagott haza fe lé ; 
mikor a sxenlai falnvégre ért, az éj sötété
ben >gy lövés dördült el és as idősebb 
Boda István sőrétekkel meglőve összeesett 
és most sulvos sebéiben fekszik. A csend
őrség megindította a nyomozást, de eddig 
e r edményre nem vezetett. 

— illeti az ember. Nertf&ak a nagy, 
hanem a kisebb városokban is dühöng már 
a kis gyermekek állatiaa melertősésének 
gyalázatos szokása Legutóbb Csurgón fordult 
elő eset, ahol egy >Gasai< uevü naplopó 
várja méltó büntetését . No, úgy tudjuk 
Kaposvár sem maradt el e tekintetben, 
csakhogy itt a tettest még eddig futni 
engedték. 

— Lopás . Matolcsy István a csurgói 
főgimnázium taná ra azenvedélylyal foglal
kozott a méhtenyésztésael, szép sikert is ért 
el e téren. Most azonban va ami gazemberek 
megirigyelték a méheket gazda méhészetét 
4t • mult hó 24-én reggelre méheit 
• c a k u n d p a k t elszállították. A csendőrség 
keresi a tolvajokat 

— F ö l m e n t e t t vád lo t tak . A csurgói 
takarékpénztár kirabolásával , amely a mult 
évben tör tént , id. Lakatos György éa 21 
társa, Nagykanizsa vidéki kóbor cigányokat 
gyanúsítot tak. E l is fogták őket és bélhónapig 
vizsgálati fogságban tartottak, mig vágre a 
kaposvári kir. törvényszék fölmentene és 
szabad lábra helyezte őket. A fölmentő Ítéletét 
a pécsi kir. Ítélőtábla büntető osztálya ia 
jóváhagyta . Az ítélet most raá, tebét jogerős. 

Q S A R N O K. 

Az élet forgatagából. 
L 

Olvad s hó. 
Ebéd után kiélt az utca sa rkára . Oda, 

ahová azok szoktak ál lani , kiknek nincs rá 
pénzük, hogy fényes kávéházak márvány 
asztalánál kedélyes tracacsolás közepette 
szürcsölgessék a fekete kávét áa szívják 
melléje a finom szivart vagy az egyptomi 
cigarettát . 

Ott állt. 
Kopott ruhája fénylő szövetéről vissza-

mosolygott a gyönge télvégi, koratavassi 
napfény. A napfény, a melyben bujdosdit 
játszott az üde szél. 

A gyalogjáró aszfaltjáról vékony erek
ben folydogált le a sárgásbarna szinü v i i , 
mely úgy ragyogtatta picike hullámfodrocs-
káit, mint a hogy ragyog a bűbájos cozin. 
A via a p r ó tavacskákba, barna pocsolyába 
kanyargott bele, melyeken aranyos tűzzel 
égtek az uszó, keringő szalmaszálak, mint 
a bogy ízlik az opaleszcensz üvegbe bele-
ég-tett nap arany sugárkévéje. 

Elő arany, folyékony a r a n y . . . 
Azt nézte ő Semmi mást, senki mást. 

Akárcsak a társai . / 
A társai , kiknek kopott ruhája szintén 

fénylik a szövetéről visszamosolyog a tél
végi, kora tavaszi n a p . . . 

Onnan, ahol állt, elfogyott a fény. Aa 
illatos, koratavaszi síéi , mely a napfényben 
bújósdit játssik, az árnyékot is megjárta . A 
társak összébb vontak, magukra húzták a 
kopott felöltőket s mentek. A dolgukra, ö 
meg onnan az árnyékból nézte, még egyre 
nézte, mint olvad, mint tűnik az ő jelene, 
az ő jövője, az élete, mindene.. . 

Olvad, fogy, — sóhajtotta. 
Ugy tett, mint a t á r s a i : magára vonta 

elnyfit köpönyegét, ment, bement a hiva
talába a leült a i Íróasztal mögé. Odakünn 
pedig lassan tovább olvadt a b ú . . . 

I I . 

E l ég ia a J á n o s r ó l . 

— János , ne lebzselj, itasd mag a 
galambokat. 

Megtette. 
— Jánoa, menj a postáért . 
Megtette. 
— János , bosd rendbe a kerti virág

á g y a k a t 
Rendbe hozta. 
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Igy ment • dolog HÓ nélkfll, ba 
rábíztak valamit. Ha meg nem biitak, ült 
éa gunnyasztott. Ennyije maradt bajdani 
szépreményű, nagy jövőjű uraságéból . 

Olt és gunnyasztott éz nézett . 
ö tudta, bogy mit. 
Gondolkodott, m i n ? Azt iz osak ö 

tndta. 
Nem szólt, hát nem is tudhatták. 
— Mi bajod J á n o s ? 
— Semmi. 
— Bánt valami ? 
— Bánt. 
— M i ? 
— Semmi. 
— Fáj valamid ? 
— Tudom is én. 
— Szólj m é r i 
— Hisz beszélek. 
— Küldjünk o rvosé r t ? 
— Van is o r v o s . . . 
— Hogyne volna. Tudod Palánkán 

lakik. 
— Hahaha . . . 
(Van nevetés, melytói félünk, van 

kacagás, melynek hal la tára megremegünk.) 
— Miért nevetsz ? 
— Hát mér azt se szabad ? I 
Falkelt, kiment a kertbe a nagy diófa 

alá. E s tovább gunnyasztott éa tovább 
nézett, oda v a l a b o v i . . . 0 tudta csak h o v á . . • 

Gép ember lett. 
— János én küldök az orvosért ? 
— Tedd el másra a pénzedet. 
— Édes Jánoskám, legalább egyszer 

mond mid fáj ? 
(Jánoskám, édes J t n o s k é m . . . mikor, 

ki mondta ezt neki ? Talán régen, talán 
valamikor, talán csak álomban hallotta. . . ) 

— A . . . a . . . E b i Semmim se. 
Nézett a messzeségbe, néset t a kék 

égbe, onnan a nagy, az árnyas diófa a l ó l . . . 
Egyszer aztán semerre se nézett , 
ö t nézték. 
Ott feküdt négy, lomhán lobogó gyertya 

k ö z ö t t . . . 
Több nincs róla. 

m. 
B á l i n t a fu rmányos . 

Hétköznapi dolog az egész. 
Bálint a furmányos há rom részből á l l t : 

magából, a lovából meg a rozoga s iekeréből . 
Ha bármelyik rész hiányzott volna, nem 
telt volna ki a furmányos. Mind a há rman 
öregek és rozogák voltak, tehát lassúak. 
Együtt éltek egymásra voltak utalva, szerették 
egymást. Hozsá az emberek is csak há rmuka t 
tudták egy egésznek elképzelni. Egésa napi 
dolguk abból állott, hogy Bálint befogta a 
Szürkét a szekérbe, kiment télóra alatt as 
állomásra, visszajött, mind a hármuka t a saját 
helyére tette (magát is) Abból éltek, amit 
karestek s azon há rman megosstoztak. 

Künn az uton köhicsélt a gasda, kocogott 
a ló, döcögött a szekér. 

Ép ötödször, tehát ma utol jára ment 
ki as éjjeli vonathoz. 

— Hej szürke bajtárs, nehéz az élet. 
A ló lassan poros kélt, mintha nehe

zére esnék a menés. 

e . ~ U í V - o ? Persze, hogy értesz engem 
Szürke. Dgy, U g , Ha nem leaz ulaa, holnap 
nem eszünk. Nincs miből. Gyí ne aiesaünk. 

A téli éj csendjében csikorgatta fogát 
a tagy A messze távolban két vörös szem 
tüze fénylett Halk dübörgés nesze kelt 
amonnan. 

— Kocái, kinek kell kocsi ? _ hang
iolt as állomás udvarán midőn a pár utas 
lemásxolt a vonatról. 

. . A i . . r K o ° ^ k o ? i - c t , k " o k á é b ó l szólalt meg újra a hang. 

» t - . k M 7 ' 4 t " o l t • " i n e i e t é n , mely 

sStSr 61 r*cM,ne p r 6 , a i 

E«T *1« fütty, egy erőtlen ostorpat-

tanáa éa mindkét alkalmatosság ment a 
maga utján. 

A vonatot elnyelte aa éj , a szekeret 
csak körülvet te 

— Hej aaürke, s sürke , mit esiel 
holnap ? 

A ló csendesen porosakéit , a kocsi 
keservesen csikorgatta a tengelyvasat. 

— Látod szürke baj társ , ilyen as élet. 
Te legalább semmit aa tudsz belőle. De 
é n ? . . . J ö , hogy szürke v a g y . . . 

A fagy meleggé változott . A lö lépés
ben haladt. Haladt. Megállt. Fázot t • rá 
nézett a gazdájára, aki engdata a gyeplőt 
a földön vonszolódni. Nyerített és elkezdett 
vágtatni . Az öreg s z ü r k e . . . — vágta tn i . 

Mielőtt kapujukon á tha lad ta* volna, a 
szekér tengelye megakadt az oszlopban, 
valami recacaant, a furmán\oz megállt . Ea 
ott maradt. 

Másnap as emberek egymásnak újsá
golták : Bálint v furmányos megfagyott. 

Tényleg ott feküdt az udvaron a 
döglött ló, as el tör t rozoga szekér a gazdá
juk, Bálint a kocs iban . . . 

Mondottam, hogy hétköznapi tör ténet 
az e g é s z . . . 

Tal lér Is tván. 

H i r d e t é N e k 

Jutányos áron fe lvé te tnek e lap 

k i a d ó h i v a t a l & b a n . 

14000 méter legfinomabb hibátlan 

lenvászon miradék 
4 — 1 8 méter hosszúságban legfinomabb ágyhuzatra és fehérneműül 

alkalmas 
mlterenkint 5 0 fillérért e l a d ó . 

Válogatva 1 4 — 1 8 méter hosszúságú kiváló minőségű maradék 
m é t e r e n k i n t 5 5 flllérért. 

Próba küldeménnyel 5 kilós csomagokban (mintegy 4 5 méter) után
vétel mellett szolgálunk 

H: 
S . S T E I N , 

l e n v á S B o n g y é r a 
N A C H O L D , C S E H O R S Z Á G . 

o * * * * * * * * * * * * * * * m * * * * * * * * * * * * * * * ^ 

Meghívás. 

A Kaposvári Segélyszövetkezet 
f 1908. évi március hó 12-én délelőtt 
—10 órakor hivatalos helyiségében — 

rendes közgyűlés t 
tart, melyre a t. tagok ezennel meghivatnak. 

T á r g y a k : 
1. Az igazgatóság je lentése, 29., 30., 8 1 . és 82-ik osztályok mérlegeinek 

megállapítása. 
2. A fel ügy elő-bizottság jelentése éa a felmentvény megadása. 
8. As uj 38-ik osztály alakulása. 
4. A 29 ik oazlály 1908. év végével leendő végleszámolásához a szük

séges intézkedések megtétele. 
6 Az alapszabályok 8 1 . 9 é r te lmeben 7 kilépő választmányi tagnak 

8 évre , 6 póttag és 6 felügyelő-bizottsági tagnak 1 évre leendő megválasztása. 
6 Esetleges indítványok. 
Kaposvár, 1908. február hó 29-én. 

D r . B e r t a l a n Z s i g m o n d , 
ügyvéd-titkár. 

K e m é n y S a n 
vezérigazgató. 

á botétkönyvecskék bemutatása mellett a csávázó ée választási jegyek a köegyfllést 
megelőző 8 napon belől az Intézet helyiségében átvehetők. 

A zárszámadások a közgyűlést megélőié 16 napon át a szövetkőzet helyiségében ki
függesztve vannak éa a tagok áltat beteklnthetők. 
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Árverési hirdetmény. 
Alu l í ro t t birdeégi végrehe j tó »z 1881. 

évi L X t o . 108. | a é r t e lmében emennél 
k ö t h i r i é teeii , bogy « n a g y a t á d i k i r 
jé réeb i röeégnek 1907. évi V . 4 8 / 1 . s zámú 
végaéae kövei ke l t ében dr. Grttnbaom N á t h á n 
Bgyvéd ál ta l képvise l t G y n r a Jóssef j avá r a 
Uynra JéBSS ellen 615 kur 68 fillér • j á r . 
erejéig fuganetoaitiitt kielégi tcai végrehaj tée 
utján le- éa telBlfoglalt áe 8802 kor.-ra 
bpoeBIt köve tkaaö ingéaágok , n. m i 2 ló, 
8 tteaö, 1 tehén , 8 malae, a i á n a , esalma. 
éphleMák. getdaakgi ee tköaök , I aaikvia 
gép, 120 m. kukorica, 1 v a r r ó g é p , bá to rok 
nyi lv inoa á rverésen eladatnak. 

Mely á r v - r é t n e k a b . - e t éd i k i r . j é r i a -
b i ró tág 1907. évi V . 48/2. s záma végzése 
io ly tén 174 kor. tőkeköve te lés erejéig 
C e o k o n y é b a n a l p e r e s l a k i é i n 
leendő m e g t é r t é é i r e 1908 évi m á r c i u s 
hó 12-lk n a p j á n a k dé l e ló t I 10 ó r á j a h a t á r 
l i n B I ki tbaelik és ahhoi a venni etái dé-
kosók esennel oly megjegyzésse l b vatnak 
meg, bogy aa é r i n t e t t ingóságok aa 1881. 
évi L X t.-o. 107 l a 108. §-ai ér te lmében 
k é e i p i n t f i i e t é a mellett, a l eg többe t ígérő
nek, eafikeég eaetén becairon alul ia el
fognak adatni. 

Amennyiben a i e l á r v e r e z e n d ő ingó
s á g o k a t miauk ie le- éa felBIfoglal tat l ik 
éa á t o k r a kielégi tési jogot n \ ertek volna, 
oaen á r v e r é e aa lt-81. évi L X t. o 120. f , 
é re lmében esek j a v é r t ia elrendeltetik. 

K e l t N a g y a t á d o n , 1908 évi február 
hó 28-ik uapján. 

S Z A B Ó J Ó Z S E F , 
k i r bir. v é g r e h a j t ó . 
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VICZE L Á S Z L Ú 
szijgyirtó és nyergesmester 

X A I » O S V Á F l O T T -

Ajánlja magát a szakmájába vágó minden 
munkák jó, gyors és pontos elkészítésére. 

Raktáron tart 

nyergeket, lószerszámrészeket 
és bőrkéi 
Kaphatók nála nyárra 

bogárcsipés elleni hálók, 
ugy egyéb lukszusfelszerelések. 

a modern technika 
legújabb remeke a 200 korona 

Mignon írógép 
Különös előnyei : 

Birkl tanulás nélkül rögtön ir. 
Asonnal és Állandóan látható 
irts. - Legegyszerűbb szerkeeet. 
Aoél betttk. - Másol éa sok-
BBoroslt. - Bármely drága Író
géppel egyenrangú. 1 evi jótállás-

SZABADALMAZOTT IPAR. 

K I M Í J I | M V S 1 . V I I . , € ' s « ' i i n ; « ' i y - i i Í 4 - a S 6 4 . 

Megrendelhető lapunk kiadóhivatalában. 
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_JjfllíoltTányoL 
F a j t i s z t a Ripária-Portális ala-

nyon.flltott elsőrendű dúsgyökérzetü, 
teljes felelőség mellett szállítok — 
következő fajokban : 

gcrfajck: Erdei, Olasz-Rizling, 
Kövidinka, Nemes kadarka, Furmint, 
Slankamtmka. Bui'gund, Oporto, Mó-
zés-fs{)ér, Enrbenet, Sárfehér, Ezerjó, 
Mirkováosi, Muskotály. 

Gsemegefajok: febér és piros 
C h a s s e l a s , Passatuti. 
1000 drb sima zöldoltvány 80 kor 

1000 . gyökeres I . oatt. 8 éves 180 
1000 . I I . out . 140 
1000 > sima Ripirti-Psrüitl I . oeat. 16 
1000 > I I . ou t . 8 
1000 • gyökeres I osat. 80 
1000 > I I . oazt. 18 
1000 > fásoltvány I . out . 800 
1000 > I I . osst. 140 

Tavaszi szállításra is elfogadói 
már most rendelést. Előlegül az ár 
egynegyed részét beküldeni szíves
kedjék. 

Bort a legjobb minőségben napi 
ár szerint szállítok. 

Tiutelettel 

Sárkány József 
UTŐfföTÖS, (Hevesm.) 

Teljesen kipróbált, 
minden tekintetben k i f o g á s t a l a n 
használt IV-es számú „YOST"-iró-
gépet, utolsóelőtti modellünk, ajánl
juk 800 koronáért, esetleg részlet
fizetésre is. Uj, X-es számú gépünk 
ára 600 kor. 6% pénztári engedmény. 

A „Y0ST" írógép 
nem szalagos gép, 
minek következtében írásának tiszta
ságát más gép utol nem érte. Mind
két gépet bemutatjuk az ország 
bármely részében vótelkötelezettség 
nélkül. Bővobbet 

„YOST" írógép r.-t. Budapest, 
V I I . , Kmébe t -k f t r a t 9-11. (New-York palota.) 

Ktkldor M. igazgató. 

I z é : 
* ú j o n n a n berendezve 

laelAelUrdAI 

| knrtelen k ívü l s z á l l í t a n a k azonnal 
b á r m i l y m e n n y i s é g ű t e r m é s z e t e i 
vegyileg l e g t i s z t á b b f o l y é k o n y 

SZÉNSAVAT 
a világhírű but táafürdől ssánsavforrá-
sokbol asódavizgyi r t sahoz , vendég

lősöknek ös egyib ipsr i oélokra 

Össze nem tévesztendő ESStSÁ 21SS2&. 
Megbízható, silgersss lelkllsaeretrs kiszolgálás! 

BliZIÁSFCRDÖl ÁSVÁNY ÉS GYÓGYVIZEK 
V i é s ' / • literes ü v e g e k b e n . 

S z í v - , v e s e . e s hó 1 y agbán tal m ak
nai utol nem ért gyógyhatás. 

K I m «i e- e- n «i U n m m t H 1 I V 1 U ! 
Felvilágosítással kósss.'gesen ssolgál 

Musrhong buziasfürdöi szensavmüvsk és ásványvizek szét
küldés! telepe BuzlésfUrdön. 

SlrgíajciM: Nsseksag, Bailásflrt*. - Isterarbaa telefsa lg. s í . 

Pollitzer Sérvambulatorium. 
Nyilvános orvosi r ende lő in t é sé t servbsjosok, f e rdénnő t t ek es amputá l t ak r é s se re 

—tndapeaá, MW.. láoaeath Mjujo—. S . (Télemelet) 

AB i n t é s é t szakorvosa b á r k i n e k teljesen d í j t a lanul r ende lkezésé re á l l . A s orvosi 
_ — vizsgálat i g é n y b e vé te le v á s á r i é i r a nem k ö t e l e i — — — — — 

Orvosi ellenőrzés, mérsékelt árak 
Egyéni speciális kezelés. = 

• é r v k ö t ö k m é r 6 koroná tó l feljsbb. Vidéki rendelések aa in tésé t 
temem t e l f i l v i u g é l t a t n a k s pontosan éa legnagyobb 

Szabadni mázot t 
ssakorvoea á l t a l lelkiismeretesen 
t i t o k t a r t á s mellett eénkösöl te tnek 
minőségben , 

kén t 2—16 koronáig. 
Ugyanott J e l e n t meg „ A z e m b e r e g é s z s é g e " 
oimö orvosi mfl, mely k i s é r ó l a g n s é r v b s j j s l , snnsk 
ellenssereivel foglalkozik E m u n k á t bá rk inek d í j ta la 
nul és zá r t bo r í t ékban küldi m e g a z i n t é s e t igazga tó ja . 

pontosan éa 

m e g b i s b n t ó ' k ° T u o e t ó n -

16—68 

Stock Cognac Medicinái 
szavatolt valódi borpárlat 

< A ' I I S éa S T O C K 
g ö z p á r o l ó t e i e p é b ő l 

Cognac M««rőTde é l l a n d ó l . i , a t « I « . 
vegyi e l l e n ő r z é s alatt. 

K a p h a t ó minden 

http://vese.es

